
Daniel 1
Interlinear Bible — King James Version

Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah came Nebuchadnezzar king

of Babylon unto Jerusalem, and besieged it.

ת ַ בשְִּׁנ
year
H8141

וֹשׁ שָׁל
In the third

H7969

ותּ למְַלכְ
of the reign

H4438

ים יהְוֹיקִָ
of Jehoiakim

H3079

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

א בָּ
came
H935

ר ַּ נבְוכּדְַנאֶצ
Nebuchadnezzar

H5019

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ל בבֶָּ
of Babylon

H894

ם ירְושָּׁלִַ
unto Jerusalem

H3389

צרַ ָּ ויַ
and besieged

H6696

עָליֶֽהָ׃
H5921

2 And the Lord gave Jehoiakim king of Judah into his hand, with part of the vessels of

the house of God: which he carried into the land of Shinar to the house of his god; and

he brought the vessels into the treasure house of his god.

ויַתִּּןֵ
gave
H5414

י ָ אֲדֹנ
And the Lord

H136

וֹ ביְּדָ
into his hand

H3027

אֶת
H853

ים יהְוֹיקִָ
Jehoiakim

H3079

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

ומִּקְצתָ
with part

H7117

ים ִ הַכלֵּ
of the vessels

H3627

ית בֵּ
house
H1004

אֱלֹהָֽיו׃
of God

H430

יא הֵבִ
and he brought

H935

אֶֽרץֶ
into the land

H776

ר שִׁנעְָ
of Shinar

H8152

ית בֵּ
house
H1004

אֱלֹהָֽיו׃
of God

H430

ואְֶת
H853

ים ִ הַכלֵּ
of the vessels

H3627

יא הֵבִ
and he brought

H935

ית בֵּ
house
H1004

ר אוֹצַ
into the treasure

H214

אֱלֹהָֽיו׃
of God

H430
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3 And the king spake unto Ashpenaz the master of his eunuchs, that he should bring

certain of the children of Israel, and of the king's seed, and of the princes;

אמֶר ֹּ ויַ
spake
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

ז ַ לאְַשְׁפּנְ
unto Ashpenaz

H828

ב רַ
the master

H7227

יו סָריִסָ
of his eunuchs

H5631

יא להְָבִ
that he should bring

H935

י ֵ מִבנְּ
certain of the children

H1121

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

רעַ ֶּ ומִּז
seed
H2233

ה הַמְּלוכָּ
and of the king's

H4410

ומִּן
H4480

ים׃ הַֽפּרַתְּמְִֽ
and of the princes

H6579

4 Children in whom was no blemish, but well favoured, and skilful in all wisdom, and

cunning in knowledge, and understanding science, and such as had ability in them to

stand in the king's palace, and whom they might teach the learning and the tongue of

the Chaldeans.

ים ילְדִָ
Children

H3206

ר אֲשֶׁ
H834

ין אֵֽ
H369

ם בהֶָּ
H0

כלָּ
H3605

מאוםּ
in whom was no blemish

H3971

י וטְוֹבֵ
but well

H2896

ה מַראְֶ
favoured

H4758

ים ומַּשְׂכיִּלִ
and skilful

H7919

בכְּלָ
H3605

ה חָכמְָ
in all wisdom

H2451

דְעֵי ויְֹ
and cunning

H3045

עַת דַ
in knowledge

H1847

י ֵ ומְּביִנ
and understanding

H995

ע ָּ מַד
science

H4093

ואֲַשֶׁר
H834

חַ ֹּ כ
and such as had ability

H3581

ם בהֶָּ
H0

ד לעֲַמֹ
in them to stand

H5975

ל בהְֵּיכַ
palace
H1964

ְ לךֶ הַמֶּ
in the king's

H4428

ם ולּֽלֲמְַּדָ
and whom they might teach

H3925

פרֶ סֵ
the learning

H5612

וֹן ולּשְׁ
and the tongue

H3956

ִּֽים׃ כשְַּׂד
of the Chaldeans

H3778
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5 And the king appointed them a daily provision of the king's meat, and of the wine

which he drank: so nourishing them three years, that at the end thereof they might

stand before the king.

ויַמְַן
appointed

H4487

ם להֶָ
H0

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
And the king

H4428

ְּברַ ד
provision

H1697

וֹ ביְּוֹמ
them a daily

H3117

וֹ ביְּוֹמ
them a daily

H3117

מִפּתַ
H0

ג בַּ
meat
H6598

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
And the king

H4428

ין ֵּ ומִּי
and of the wine

H3196

יו מִשְׁתָּ
which he drank

H4960

ם ְּלָ ולּֽגְדַ
so nourishing

H1431

ים ִ שָׁנ
years
H8141

וֹשׁ שָׁל
them three

H7969

ם קְצתָָ ומִּ
that at the end

H7117

ּ ו יעַַֽמְד
thereof they might stand

H5975

י ֵ לפִנְ
before
H6440

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
And the king

H4428

6 Now among these were of the children of Judah, Daniel, Hananiah, Mishael, and

Azariah:

י ויַהְִ
H1961

ם בהֶָ
H0

י ֵ מִבנְּ
Now among these were of the children

H1121

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

אל ֵּ ניִ ָּ ד
Daniel
H1840

ה ָ חֲננַיְ
Hananiah

H2608

ל ישָׁאֵ מִֽ
Mishael

H4332

ועֲַזרַיְהָֽ׃
and Azariah

H5838

7 Unto whom the prince of the eunuchs gave names: for he gave unto Daniel the

name of Belteshazzar; and to Hananiah, of Shadrach; and to Mishael, of Meshach; and

to Azariah, of Abed-nego.

שֶׂם ָּ ויַ
for he gave

H7760

ם להֶָ
H1992

ר שַׂ
Unto whom the prince

H8269

ים ריִסִ הַסָּ
of the eunuchs

H5631

וֹת שֵׁמ
names
H8034

שֶׂם ָּ ויַ
for he gave

H7760

אל ֵּ ניִ לדְָֽ
unto Daniel

H1840

ר ַּ לטְְשַׁאצ בֵּ
the name of Belteshazzar

H1095

ולְחֲַֽננַיְהָ
and to Hananiah

H2608

ְ ך שַׁדְרַ
of Shadrach

H7714

ל ישָׁאֵ ולּמְִֽ
and to Mishael

H4332

ְ ך מֵישַׁ
of Meshach

H4335

ה ָ ולְעֲַזרַיְ
and to Azariah

H5838

ד עֲבֵ
H0

נגְוֹֽ׃
of Abednego

H5664
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8 But Daniel purposed in his heart that he would not defile himself with the portion of

the king's meat, nor with the wine which he drank: therefore he requested of the

prince of the eunuchs that he might not defile himself.

שֶׂם ָּ ויַ
purposed

H7760

ניִאֵּל ָּ ד
But Daniel

H1840

עַל
H5921

וֹ ּ לבִ
in his heart

H3820

ר אֲשֶׁ
H834

לֹֽא
H3808

יִתגְאָָּֽל׃
that he might not defile

H1351

ג ַּ בפְּתַבְ
himself with the portion

H6598

ְ לךֶ הַמֶּ
of the king's

H4428

ין ֵ ובּיְ
nor with the wine

H3196

יו מִשְׁתָּ
which he drank

H4960

ויַבְקֵַּשׁ
therefore he requested

H1245

ר מִשַּׂ
of the prince

H8269

ים ריִסִ הַסָּ
of the eunuchs

H5631

ר אֲשֶׁ
H834

א לֹ
H3808

יִתגְאָָּֽל׃
that he might not defile

H1351

9 Now God had brought Daniel into favour and tender love with the prince of the

eunuchs.

ן ויַתִֵּּ
had brought

H5414

הָֽאֱלֹהִים
Now God

H430

אֶת
H853

אל ֵּ ניִ ָּ ד
Daniel
H1840

סֶד לחְֶ
into favour

H2617

ים ולּֽרְחֲַמִ
and tender love

H7356

י ֵ לפִנְ
with
H6440

ר שַׂ
the prince

H8269

ים׃ ריִסִֽ הַסָּ
of the eunuchs

H5631
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10 And the prince of the eunuchs said unto Daniel, I fear my lord the king, who hath

appointed your meat and your drink: for why should he see your faces worse liking

than the children which are of your sort? then shall ye make me endanger my head to

the king.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ר שַׂ
And the prince

H8269

ריִסִים הַסָּ
of the eunuchs

H5631

אל ֵּ ניִ לדְָ
unto Daniel

H1840

א ירֵָ
I fear
H3373

אֲניִ
H589

אֶת
H853

י ִ אֲדֹנ
my lord

H113

למֶַּֽלךֶ׃ְ
the king

H4428

ר אֲשֶׁ
H834

ה ָּ מִנ
who hath appointed

H4487

אֶת
H853

ם מַאֲכלַכְֶ
your meat

H3978

ואְֶת
H853

ם מִשְׁתּיֵכֶ
and your drink

H4960

ר אֲשֶׁ
H834

למָָּה
H4100

ה יִראְֶ
for why should he see

H7200

אֶת
H853

ם פּנְיֵכֶ
your faces

H6440

ים זֹֽעֲפִ
worse liking

H2196

מִן
H4480

הַילְדִָים
than the children

H3206

ר אֲשֶׁ
H834

ם כגְּיִֽלכְֶ
which are of your sort

H1524

ם וחְִיבַּתְֶּ
then shall ye make me endanger

H2325

אֶת
H853

י רֹאשִׁ
my head

H7218

למֶַּֽלךֶ׃ְ
the king

H4428

11 Then said Daniel to Melzar, whom the prince of the eunuchs had set over Daniel,

Hananiah, Mishael, and Azariah,

אמֶר ֹּ ויַ
Then said

H559

אל ֵּ ניִ ָּ ד
Daniel
H1840

אֶל
H413

ר הַמֶּלצְַ
to Melzar

H4453

ר אֲשֶׁ
H834

מִנהָּ
had set

H4487

ר שַׂ
whom the prince

H8269

ים ריִסִ הַסָּֽ
of the eunuchs

H5631

עַל
H5921

אל ֵּ ניִ ָּ ד
Daniel
H1840

ה ָ חֲננַיְ
Hananiah

H2608

ל ישָׁאֵ מִֽ
Mishael

H4332

ועֲַזרַיְהָֽ׃
and Azariah

H5838
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12 Prove thy servants, I beseech thee, ten days; and let them give us pulse to eat, and

water to drink.

נסַ
Prove
H5254

א ָ נ
H4994

אֶת
H853

ָ יך עֲבדֶָ
thy servants

H5650

ים ימִָ
days
H3117

ה עֲשָׂרָ
I beseech thee ten

H6235

ּ ויְִתּנְו
and let them give

H5414

ּ נו לָ
H0

מִן
H4480

ים הַזרֵֹּעִ
us pulse

H2235

ה ונְֹאכלְָ
to eat
H398

יִם ומַּ
and water

H4325

ונְשְִׁתּהֶֽ׃
to drink

H8354

13 Then let our countenances be looked upon before thee, and the countenance of the

children that eat of the portion of the king's meat: and as thou seest, deal with thy

servants.

ה תּרִאְֵ
and as thou seest

H7200

ָ יך ֶ לפְנָ
before
H6440

ומַּראְֵה
Then let our countenances

H4758

ומַּראְֵה
Then let our countenances

H4758

ים הַילְדִָ
of the children

H3206

ים ִ כלְ הָאֹ
that eat

H398

ת אֵ
H853

ג ַּ פּתַבְ
meat
H6598

ְ לךֶ הַמֶּ
of the king's

H4428

ר וכְאֲַשֶׁ
H834

ה תּרִאְֵ
and as thou seest

H7200

ה עֲשֵׂ
deal
H6213

עִם
H5973

יך׃ָ עֲבדֶָֽ
with thy servants

H5650

14 So he consented to them in this matter, and proved them ten days.

ע ויַשְִּׁמַ
So he consented

H8085

ם להֶָ
H0

ר ָּבָ לדַ
to them in this matter

H1697

ה ֶּ הַז
H2088

ם ויַנְסֵַּ
and proved

H5254

ים ימִָ
days
H3117

עֲשָׂרהָֽ׃
them ten

H6235
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15 And at the end of ten days their countenances appeared fairer and fatter in flesh

than all the children which did eat the portion of the king's meat.

ומִּקְצתָ
And at the end

H7117

ים ימִָ
days
H3117

ה עֲשָׂרָ
of ten
H6235

ה נרִאְָ
appeared

H7200

מַראְֵיהֶם
their countenances

H4758

וֹב ט
fairer
H2896

י ובּרְיִאֵ
and fatter

H1277

ר בשָָּׂ
in flesh

H1320

מִן
H4480

כלָּ
H3605

ים הַילְדִָ
than all the children

H3206

ים ִ כלְ הָאֹ
which did eat

H398

ת אֵ
H853

ג ַּ פּתַבְ
meat
H6598

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
of the king's

H4428

16 Thus Melzar took away the portion of their meat, and the wine that they should

drink; and gave them pulse.

י ויַהְִ
H1961

ר הַמֶּלצְַ
Thus Melzar

H4453

נֹשֵׂא
took away

H5375

אֶת
H853

ם ָ פּתַבְגָּ
of their meat

H6598

ין ֵ ויְ
and the wine

H3196

ם מִשְׁתּיֵהֶ
that they should drink

H4960

ן ונְֹתֵ
and gave

H5414

ם להֶָ
H0

זרֵעְֹניִֽם׃
them pulse

H2235

17 As for these four children, God gave them knowledge and skill in all learning and

wisdom: and Daniel had understanding in all visions and dreams.

ים והְַילְדִָ
children

H3206

להֶּ הָאֵ
H428

ם אַרבְעְַּתָּ
As for these four

H702

ן נתַָ
gave
H5414

ם להֶָ
H0

ים הָֽאֱלֹהִ
God
H430

ע ָּ מַד
them knowledge

H4093

ל ֵּ והְַשְׂכ
and skill

H7919

בכְּלָ
H3605

פרֶ סֵ
in all learning

H5612

ה וחְָכמְָ
and wisdom

H2451

אל ֵּ ודְָניִ
and Daniel

H1840

ין הֵבִ
had understanding

H995

בכְּלָ
H3605

וֹן חָז
in all visions

H2377

וחֲַלֹמֽוֹת׃
and dreams

H2472
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18 Now at the end of the days that the king had said he should bring them in, then

the prince of the eunuchs brought them in before Nebuchadnezzar.

ולּמְִקְצתָ
Now at the end

H7117

ים הַימִָּ
of the days

H3117

אֲשֶׁר
H834

ר אָמַ
had said

H559

ְ לךֶ הַמֶּ
that the king

H4428

ויַבְיִאֵם
brought

H935

ויַבְיִאֵם
brought

H935

ר שַׂ
them in then the prince

H8269

ים ריִסִ הַסָּ
of the eunuchs

H5631

י ֵ לפִנְ
them in before

H6440

נבְכֻדְַנצֶרַּֽ׃
Nebuchadnezzar

H5019

19 And the king communed with them; and among them all was found none like

Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah: therefore stood they before the king.

ר ויַדְַבֵּ
communed

H1696

אִתּםָ
H854

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
And the king

H4428

א ולְֹ
H3808

נמְִצאָ
with them and among them all was found

H4672

ם ָּ מִכלֻּ
H3605

אל ֵּ כדְָּניִ
none like Daniel

H1840

ה ָ חֲננַיְ
Hananiah

H2608

ל ישָׁאֵ מִֽ
Mishael

H4332

ה ָ ועֲַזרַיְ
and Azariah

H5838

ּ ו ויַעַַּֽמְד
therefore stood

H5975

י ֵ לפִנְ
they before

H6440

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
And the king

H4428

20 And in all matters of wisdom and understanding, that the king enquired of them,

he found them ten times better than all the magicians and astrologers that were in all

his realm.

ל וכְֹ
H3605

ְּברַ ד
And in all matters

H1697

ת חָכמְַ
of wisdom

H2451

ה ָ ביִּנ
and understanding

H998

אֲשֶׁר
H834

שׁ בקִֵּּ
enquired

H1245

ם מֵהֶ
H1992

ְ לךֶ הַמֶּ
that the king

H4428

ם ויַֽמְִּצאֵָ
of them he found

H4672

שֶׂר עֶ
them ten times

H6235

וֹת ידָ
better
H3027

ל עַ
H5921

כלָּ
H3605

הַֽחַרטְֻמִּים
than all the magicians

H2748

ים הָֽאַשָּׁפִ
and astrologers

H825

ר אֲשֶׁ
H834

בכְּלָ
H3605

מַלכְותּוֹֽ׃
that were in all his realm

H4438
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21 And Daniel continued even unto the first year of king Cyrus.

ויַֽהְִי
H1961

אל ֵּ ניִ ָּֽ ד
And Daniel

H1840

עַד
H5704

ת ַ שְׁנ
year
H8141

ת אַחַ
continued even unto the first

H259

וֹרשֶׁ לכְ
Cyrus
H3566

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
of king
H4428
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